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ANGOTTI C., SABATINI F. (a cura di), 2006,  Insegnare italiano. Modelli per lo studio della lingua, Firenze, 
Accademia della Crusca.  

BALBONI P. E., 2006, Italiano lingua materna. Fondamenti di didattica, Torino, UTET Università. 

BEGOTTI P., 2006, L’insegnamento dell’italiano ad adulti stranieri, Perugia, Guerra.  

BOSC F., MARELLO C., MOSCA S. (a cura di), 2006, Saperi per insegnare. Formare insegnanti di italiano 
per stranieri. Un'esperienza di collaborazione fra università e scuola,Torino, Loescher.  

GAROSCI C., “La formazione docenti sul tema dell’italiano a stranieri”- 
MARELLO C., “La formazione dell’insegnante di italiano L2 tra scuola e Università”. 
MINUZ F., “I manuali scolastici: problemi di lingua”. 

CAON F. (a cura di), 2006, Insegnare italiano nelle classi ad abilita differenziate, Perugia, Guerra. 
Include: 

ANDREANI M., “UDS in un laboratorio di italiano L2 nella scuola secondaria”. 
CAON F., “Che cos’è una CAD” e “Metodologia ludica per la classe CAD”. 
CELENTIN P., “Dalla classe plurilivello alla classe inclusiva: l’uso delle attività flessibili”. 
D’ANNUNZIO B., DELLA PUPPA F., “Un modello operativo: l’unità differenziata stratificata”. 
DELLA PUPPA F., “Culture e stili di apprendimento: il rapporto col sapere visto dalla parte degli allievi stranieri” . 
DELLA PUPPA F., “UDS in un laboratorio di italiano L2 nella scuola primaria”.  
DOLCI R., “Una concezione costruttivista del rapporto insegnamento-apprendimento”.  
LUISE M.C., “Strumenti di individualizzazione per la classe  plurilingue: una applicazione della matrice di Cummins”. 
MINELLO R., “Il quadro pedagogico di riferimento  per un modello operativo”, “Dalla mediazione insegnante alla 
mediazione sociale in ambito L1, L2” e “La valutazione formativa e la costruzione del profilo dell’allievo”. 
RUTKA S., “Metodologia cooperativa per classe CAD”. 
TORRESAN P. “Le intelligenze multiple nella CAD” . 
VETTOREL P., “Uno, nessuno, centomila: come riconoscere e valorizzare le differenze individuali in classe”.  

DELLA PUPPA F., 2006, Lo studente di origine araba, Perugia, Guerra. 

DIADORI P. (a cura di), 2006, La DITALS risponde, 4, Perugia, Guerra.  
ALESSIO L., “Come insegnare italiano ai bambini? Il teatro dei burattini come strumento didattico”. 
PISCOPO G., “Come insegnare italiano agli adolescenti? Caratteristiche e motivazioni dei destinatari”. 



MAFFEI S., “Come insegnare italiano agli adulti e agli anziani? Caratteristiche e motivazioni dei destinatari”. 
SANTORU P., “Come insegnare italiano agli immigrati stranieri in Italia? Caratteristiche e motivazioni dei 
destinatari”. 
SEMPLICI S., TRONCONI E., “Come insegnare italiano agli studenti universitari? Caratteristiche e motivazioni dei 
destinatari, ruolo del docente”. 
TOMASSETTI R., “Come insegnare italiano agli oriundi italiani? Un’esperienza di classi virtuali”. 

JAFRANCESCO E. (a cura di), 2006, La valutazione delle competenze linguistico-comunicative in 
italiano L2, Roma, Edilingua.  

BARNI M., “Valutare e certificare l’italiano di stranieri: la proposta della CILS – la Certificazione di Italiano come 
Lingua Straniera dell’Università per Stranieri di Siena”. 
FRAGAI E. “La rilevazione della condizione socioculturale e linguistica: strumenti per valutare i livelli di entrata dei 
figli di immigrati”. 
GRASSI R., PIANTONI M., “Costruire un test di comprensione scritta: dalla selezione del testo alla definizione delle 
tecniche e degli item”. 
LUISE M. C., “Dal testo al contesto, dalla valutazione all’autovalutazione”. 
LUCISANO P., “Problematiche di misurazione delle competenze linguistiche”. 
MICHELI P., “Una riflessione sulle problematiche relative alla costruzione di prove oggettive per la comprensione 
scritta: il quesito a scelta multipla”. 
PELLICCIA F., “Modelli di competenza linguistico-comunicativa nelle certificazioni di italiano L2. I certificati di 
italiano generale CELI del Centro per la Valutazione e Certificazione Linguistica dell’Università per Stranieri di 
Perugia”. 
PORCELLI G., “Verifiche comode e verifiche valide”. 
SCHIAVINATO G., “Le prove di produzione scritta nei test di seconda lingua”. 

LO DUCA M. G., 2006, Sillabo di italiano L2, Roma, Carocci. 

LUISE M.C., 2006, Italiano come lingua seconda. Elementi di didattica, Torino, UTET Università. 

MASCIELLO E., 2006, Essere insegnante/facilitatore linguistico, Firenze, Centro La Pira. 

MINUZ F., 2006, Italiano L2 e alfabetizzazione in età adulta, Roma, Carocci. 

SANTIPOLO M. (a cura di),  2006, L'italiano: contesti d'insegnamento, in Italia e all'estero, Torino, 
UTET Università.  

ARREGHINI M., “Gli Italiani e l’Italiano in Argentina”. 
BALBONI P. E., “La formazione degli insegnanti di italiano L2: l’azione dello Stato” . 
BETTONI C., “Gli italiani e l’italiano in Australia”. 
BOUSSETTA A., “Gli italiani e l’italiano in Marocco”. 
CAON F., “Una glottodidattica specifica per i migranti”. 
GRACCI S., “L’acquisizione dell’italiano L2”. 
MAZZOTTA P., “La dimensione cognitiva dell’apprendimento dell’italiano come lingua seconda”. 
SANTIPOLO M., “Italiano L2 e italiano LS: due facce della stessa medaglia” e “Aspetti sociolinguistici 
dell’immigrazione in Italia e alcune considerazioni glottodidattiche”. 
ZAMBORLIN C., “Italiano e italiani in Giappone. Appunti di semiotica inter-culturale per ambiti glottodidattici 
lontani”. 

TAMPONI A.R.,  2006,  Italiano a modello, dalla letteratura alla scrittura attraverso i task, Roma, 
Bonacci. 

TEMPESTA I., MAGGIO, M. (a cura di), 2006, Lingue in contatto a scuola. Tra italiano, dialetto e 
italiano L2,  Milano, Angeli.  

BAGNA C., BARNI M., MACHETTI S., “La certificazione per bambini nelle fasi iniziali del processo di apprendimento 
dell’italiano L2”. 
COCCIOLO F., SPECCHIA A., TAMBORRINO E., “Apprendimento dell’italiano in classi multietniche: alcune difficoltà 
trasversali”. 
DESIDERI P., “I Rom Abruzzesi tra il romanés e l’italiano L2: per una glottodidattica della scuola di base”. 
FATTORETTO P., FORTUNATO I., ROSSI S., “L’insegnamento dell’italiano come L2 in alcune scuole di base di Roma”. 
FEDELI L., “L’alunno albanofono nella scuola di base: acquisizione e apprendimento dell’italiano L2”.  



GISCEL CAMPANIA, “L’inserimento linguistico degli alunni immigrati nella scuola napoletana: atteggiamenti e 
pratiche didattiche”.  
MALASPINA L., “L’input sostenibile nel processo di apprendimento dell’italiano L2: dall’uso contestualizzato della 
lingua a quello decontestualizzato”. 
MASTROGIACOMI F.,  ZAINO M. P., “Educare alla percezione testuale dell’altro: proposte didattiche in contesti di 
italiano L2”. 
ROMANELLO M. T., “Educazione linguistica in classi multietniche”. 

 
 

Saggi  
 

BAGNA C., BARNI M., MACHETTI S., 2006, “La certificazione per bambini nelle fasi iniziali del processo di apprendimento: 
funzioni, caratteristiche, obiettivi”, in GISCEL (a cura di), Il linguaggio dall'infanzia all'adolescenza: tra italiano, dialetto 
e italiano L2, Lecce, Pensa Multimedia. 

BEGOTTI P., 2006, “Un test d’ingresso per alunni stranieri: obiettivi, criteri adottati e percorso d’attuazione”, in CANANZI 

P., LOVATO F.  (a cura di), Test di comprensione linguistica, Montebelluna, CEOD. 

BERTOCCHI D., 2006, “Apprendere l’italiano: alcune prospettive, qualche problema e qualche riproposizione generale”, 
in Scuola e città, n. 1. 

COGNIGNI E., 2006, “Le lingue di mediazione nella classe plurilingue: Apprendimento e insegnamento dell’italiano L2 a 
migranti adulti provenienti dai paesi postcoloniali”, in LÉVY D. (a cura di), Da una a più lingue, da una a più discipline, 
Porto S. Elpidio, Wizarts. 

DESIDERI P., 2006, “Immigrazione scolastica e formazione degli insegnanti: il Progetto dell’IRRE Abruzzo”, in IRRE Abruzzo, 
Progetto “Quando l’Italiano è lingua seconda, nella pratica didattica”,  Esiti del Laboratorio di ricerca-azione 
dell’Aquila, L’Aquila, Gran Sasso. 

DESIDERI P., 2006, “I Rom Abruzzesi e la questione dell’alfabetizzazione. Proposte di mediazione interlinguistica e 
interculturale”, in BANFI E., GAVIOLI L., GUARDIANO C., VEDOVELLI M. (a cura di), Problemi e fenomeni di mediazione 
linguistica e culturale, Perugia, Guerra. 

DIADORI P., 2006, “L’italiano nel cinema”, in SCHAFROTH E. (a cura di), Lingua e mass media in Italia. Dati, analisi, 
suggerimenti didattici, Bonn, Romanisches Verlag. 

FERRARI S(imona), 2006, “Valutare l’italiano come seconda lingua. Un progetto di ricerca e sperimentazione educativa 
tra Università e istituzioni scolastiche”, in AA.VV., Atti del Convegno Settembre Pedagogico, Reggio Emilia, Comune di 
Reggio Emilia. 

LO DUCA M. G., 2006, “Si può salvare l’analisi logica?”, in La Crusca per voi, n. 33.  

NUZZO E., 2006, “Sviluppare la competenza pragmatica: proteste in italiano L2”, in Studi Italiani di Linguistica Teorica e 
Applicata, n. 3. 

PALLOTTI G., 2006, “Italiano come seconda lingua”,  in Scuola dell’infanzia, n. 7. 

VEDOVELLI M., 2006, “Nuove motivazioni e pubblici della lingua italiana nel mondo”, in Estudos Italianos em Portugal, 
Instituto Italiano de Cultura em Portugal, Nova Serie, n. 1. 

VILLARINI A., 2006, “Premesse teoriche per un intervento didattico di formazione in italiano L2 rivolto a migranti 
rumeni”, in MINISTERO DEL LAVORO, Progetto SISPI – Supporto Internazionale dei Servizi Pubblici per l’Impiego, Torino, 
ENAIP Piemonte. 

VILLARINI A., 2006, “Schede didattiche per la formazione linguistica in italiano L2 in corsi di formazione per migranti 
rumeni”,  in MINISTERO DEL LAVORO, Progetto SISPI – Supporto Internazionale dei Servizi Pubblici per l’Impiego, Torino, 
ENAIP Piemonte. 

 

Riviste  



 

ILSA italiano a stranieri,  2006 
n. 3 
MAGGINI M., “Il testo multimediale nella didattica dell’italiano L2”. 

n.4 
VIGNOZZI L., “L’insegnante di L2 come mediatore culturale”. 

 
In.It., 2006 
n. 18  
CAON F., LOBASSO F., “Cosa possono fare le istituzioni per aiutare la formazione dei docenti”. 
BARTOLI KUCHER S. “Una mammina in attesa di scodellare il mostro”, o come entusiasmare una classe di italiano come 
lingua straniera”. 
MEZZADRI M., “Una proposta di utilizzo didattico di Internet: la web quest”. 

n.19  
CAON F. (a cura di), numero monografico: La glottodidattica ludica. Include: 
ANDREANI  M., “Adattare, non adottare. Dal libro alla classe (giocosa) di lingua”.  
CAON F., “La glottodidattica ludica: fondamenti, natura, obiettivi”. 
MOLLICA A., “Indovina indovinello”: l’enigma e l’indovinello nella glottodidattica”. 
MOROSIN S., “Emozioni e Apprendimento: il cervello che sente e impara”. 
TORRESAN P., GATTA L., “Didattica ludica nel Web” .       
 
Itals. Didattica e linguistica dell’italiano a stranieri, 2006 
n. 10  
BIRUNELLI M., DALOISO M., LUISE M.C., SECCI M., ZAGATTI F., “Italiano a stranieri. una ricerca su usi e consapevolezza dei 
parlanti”. 
FALAPPONE M., KERAMIDAS P., “Gestualita' e cinema nella didattica dell'italiano LS”. 
LEONE P., GRANDE G., “Le parole della storia e la comprensione del testo scolastico in italiano L2”.  

n. 11  
DUSO E. M., “All’inizio del nuovo millennio: rassegna di grammatiche per insegnare l’italiano L2”.  
VALSECCHI R., “Lo sviluppo della lingua italiana orale: una esperienza di ricerca-azione”.  
VASSALLO M. L., “Il materiale autentico nell’era del costruttivismo”.  
ZENOBI B., “La revisione dei curricoli in chiave interculturale: alcune riflessioni”. 
n.12   
CHRISTODOULOU A., “Modello di analisi semiotica e di valutazione quantitativa della cultura nei manuali di lingua 
straniera”. 
DALOISO M., “La selezione dei contenuti linguistici per l’accostamento precoce all’italiano LS”. 
DELLA VALENTINA M., “La fiaba e l’adulto. Ipotesi di percorsi autobiografici come strumento per una reale integrazione 
delle civiltà ‘altre’”. 
MENEGAZZO E., “L’approccio lessicale di Lewis e la lingua dello studio”. 

 
Lingua e nuova didattica, 2006 
n.2 
SEKULIĆ T., TROVATO S., “Studenti stranieri: una nuova sfida nella secondaria di secondo grado”. 
ZEDDA A. G., “L’insegnamento dell’italiano L2: riflessione sulla lingua e tecniche di riflessione”. 

 
Rassegna italiana di linguistica applicata, 2006 
n. 2-3  
ABI AAD A., “Insegnare l’italiano ad arabofoni, variazioni e interferenze”. 

 



2007 
 

Volumi 

 

BALBONI P. E., DOLCI R., SERRAGIOTTO G. (a cura di), 2007, Itals, dieci anni di formazione, Roma, 
Bonacci.  

BENUCCI A. (a cura di), 2007, Sillabo di italiano per stranieri. Una proposta del Centro Linguistico 
dell’Università per Stranieri di Siena, Perugia, Guerra.  

BIOTTI F., BENUCCI A., “Aspetti culturali”. 
CASSANDRO M., MAFFEI S., “Didattica per progetti”. 
COLOMBINI M., QUARTESAN M., “Aspetti funzionali”. 
CESARINI S., “Aspetti linguistici”. 
LOSI S., PAPI C., “Didattica per temi”. 
SPAGNESI M., “Aspetti testuali”. 

BENUCCI A. (a cura di) 2007, Italiano Libera-mente. L’insegnamento dell’italiano a stranieri in 
carcere, Perugia, Guerra.  

BENUCCI A., GIANNELLI P., “Problematiche didattiche, formative e comunicative degli immigrati in carcere”. 
BENUCCI A., GIANNELLI P., LOSI S., “Curricolo per un corso di italiano a detenuti stranieri”. 

COGNIGNI E., VITRONE F. (a cura di), 2007, Facilitare l’apprendimento/insegnamento dell’italiano L2, 
Porto S. Elpidio, Wizarts. 

COLOMBO A. (a cura di), 2007, Il curricolo e l’educazione linguistica. Leggere le nuove "Indicazioni", 
Milano, Angeli. Include: 

CHIANTERA A., “Esplorare la lingua nella scuola dell’infanzia”. 
DE RENZO F., “L’ascolto e il parlato”. 
LAVINIO C., 2007, “La varietà dei testi”.  
LO  DUCA  M. G., “Riflettere sulla lingua”. 
MARCHESE M. A., “La comprensione del testo”. 
ROSSI S., “Educare alla scrittura”. 
TEMPESTA I, “Lingue, culture, identità”. 

DIADORI P. (a cura di), 2007, La DITALS risponde 5, Perugia, Guerra.  
AVURI M., “Come insegnare italiano agli adulti e agli anziani. L’italiano L2 per cicloturisti stranieri”. 
BAROZZI C., “Come insegnare italiano in contesto migratorio? L’alfabetizzazione familiare”. 
FRONGILLO M. E., “Come insegnare italiano agli adolescenti? La relazione empatica e il glottokit motivazionale”. 
RECH C., “Come insegnare italiano ai bambini? La pedagogia steineriana per l’italiano L2”. 
TACCHI E., “Come insegnare italiano agli studenti universitari? Il caso delle università americane in Italia”. 
TRONCARELLI D., “Come insegnare italiano agli oriundi italiani? Tratti del profilo ‘apprendenti di origine italiana’”. 
VIGNOZZI L., “Quali certificazioni di italiano L2 oltre la DITALS?”. 

GAROSCI C., PRUNOTTO F., 2007, Conoscere l’italiano per studiare. Rapporto del progetto pilota 
regionale per ragazzi stranieri, Torino, USR Piemonte e Regione Piemonte. 

GISCEL (a cura di), 2007, Educazione linguistica democratica. A trent’anni dalle Dieci Tesi, Milano, 
Angeli. Include: 

BALDI B., SAVOIA L. M., “Prospettive di educazione linguistica”. 
CALÒ R., COLOMBO A., “Le dieci tesi e gli insegnanti: un’indagine”. 
CALZETTI M. T., “Le dieci tesi e il contributo di Lend”. 
CAVINATO G., VRETENAR N., “Le dieci tesi e i maestri e le maestre di Cooperazione Educativa”. 



DE MAURO T., “Le Dieci tesi nel loro contesto storico: linguistica, pedagogia e politica tra gli anni Sessanta e 
Settanta”. 
DE MAURO T., FERRERI S., “Passato e futuro dell’educazione linguistica”. 
GISCEL, “Idee per un curricolo di educazione linguistica democratica”. 
LAVINIO C., “La formazione degli insegnanti” e “Educazione linguistica: madrelingua (1976-1986). 
LUGARINI E., “L’editoria scolastica”. 
PONTECORVO C., “Le dieci tesi e lo sviluppo della ricerca”. 
SEMPLICI S., “La produzione editoriale sull’italiano L2 (1997-2006)”. 
VEDOVELLI M., “Italiano L2 (1987-1997)”. 

GRASSI, R., 2007, Parlare all’allievo straniero. Strategie di adattamento linguistico nella classe 
plurilingue, Perugia, Guerra. 

JAFRANCESCO E. (a cura di), 2007, La formazione degli insegnanti di italiano L2: Ruolo e competenze 
nella classe di lingua, Roma, Edilingua.  

CILIBERTI A., “Formazione di base e formazione specialistica per l’insegnamento dell’italiano lingua non materna”. 
DIADORI P., “Prerequisiti e percorsi di (auto)formazione e tirocinio per il docente di italiano come lingua non 
materna”. 
FRATTER I., “La competenza linguistico-comunicativa del docente di italiano L2. Riflessioni sugli aspetti di 
contenuto e relazione nell’agire comunicativo in classe”. 
HUMPHRIS C., “L'insegnante di lingua: una mente in un corpo”. 
LO DUCA M, G., “Competenze linguistiche e programmazione didattica: dalle scienze del linguaggio al sillabo di 
italiano L2”. 
SALVI C., “Il Profilo europeo e il Portfolio per la formazione del docente di lingue”. 
SEMPLICI S. “Libri di testo e materiali didattici mirati a diversi profili di apprendenti: dall’analisi alla riflessione su 
caratteristiche e aspetti specifici e peculiari.” 
TRONCARELLI D., “Contesti di apprendimento/insegnamento dell’italiano L2 e la formazione post lauream del 
docente”. 

MEZZADRI M., 2007, Insegnare a comprendere [l’italiano], Guerra, Perugia. 

NUZZO E., 2007, Imparare a fare cose con le parole. Richieste, proteste, scuse in italiano lingua 
seconda, Perugia, Guerra. 

PICHIASSI M., 2007, Apprendere l'italiano L2 nell'era digitale. Le nuove tecnologie nell'insegnamento 
e apprendimento dell'italiano per stranieri, Guerra, Perugia.  

PISTOLESI E. (a cura di), 2007, Lingua, scuola e società. I nuovi bisogni comunicativi nelle classi 
multiculturali, Trieste, Istituto Gramsci.  

ANDORNO C., "Saper 'leggere' le varietà d'apprendimento: competenze linguistiche per gli insegnanti di italiano". 
BALBONI P. E., “Prospettive per la formazione degli insegnanti”.  
FAVARO G., "Italiano L2 'su misura'. Le biografie degli apprendenti e le scelte didattiche". 
LO DUCA M. G., 2007, “Quante e quali parole nell’insegnamento dell’italiano L2? Riflessioni in margine alla 
costruzione di un Sillabo”. 
LUGARINI E., "Formazione linguistica e profilo professionale dell'insegnante di italiano in contesti multilingui e 
plurilingui". 

PREITE C., SOLIMAN L. T., VECCHIATO S. (a cura di), 2007, Esempi di  multilinguismo in Europa. Inglese 
lingua franca e italiano lingua straniera. La contrastività nella codificazione linguistica, Milano, 
Egea.  

ROSSI G., SCAGLIOSO C. (a cura di) 2007, Insegnare italiano come lingua seconda in carcere e nei CTP, 
Firenze, IRRE Toscana.  
 

 

Saggi 



CAMBIAGHI B., BOSISIO C., 2007, “Italiano L2 tra oggetto di studio e veicolo di apprendimento”, in SALVI R., GARZONE G. (a 
cura di), Linguistica, linguaggi specialistici, didattica delle lingue. Studi in onore di Leo Schena, CISU, Roma. 

DIADORI P., 2007, “Il dialogo nel cinema: quale modello di interazione per la didattica dell'italiano come seconda 
lingua?”, in Incontri - Rivista europea di studi italiani", n. 1. 

DIADORI  P., 2007,  “Cinema e didattica dell'italiano”, in BARGELLINI S., CANTÙ C. (a cura di), Viaggi nelle storie - frammenti 
di cinema per narrare, Milano, Fondazione ISMU. 

GALLINA F., 2007, “Adolescenti immigrati in Italia, un nuovo pubblico di apprendenti l’italiano L2”, in Cultura e 
comunicazione, n. 1. 

LAVINIO C., 2007, “Il parlato nell’insegnamento dell’italiano come lingua straniera”, in Informazioni 77, 
Italiensklaererforeningen, n. 1. 

LO DUCA M. G., 2007, “Cosa significa insegnare grammatica in L1? Il modello valenziale in L1. Percorsi in L1”, in SIVIERO 

C. (a cura di), Lingue e verbi a confronto. Fare grammatica in L1, L2, L3, Bergamo, Junior. 

LUISE M.C. 2007, “Metodologia ludica nella didattica delle lingue seconde”, in ONGINI V. (a cura di), Se la scuola incontra 
il mondo, Firenze, IDEST. 

MACHETTI S., 2007, “Apprendere, insegnare, valutare l'italiano ‘lingua di contatto’ nei livelli iniziali: un problema di 
adeguatezza”, in DE BLASI N., MARCATO C.  (a cura di), La città e le sue lingue. Repertori linguistici urbani, Napoli, Liguori. 

MACHETTI S., 2007, “Vaghezza semiotica e linguistica e misurazione della competenza in italiano L2: spunti per una 
discussione”, in BORIA M., RISSO L. (a cura di), Laboratorio di nuova ricerca. Investigating Gender, Traslation & Culture in 
Italian Studies, Leicester, Troubador. 

VILLARINI A., 2007, “Analisi del lessico presente nei materiali didattici di italiano L2: i dati di L.A.I.C.O. (Lessico per 
Apprendere l’Italiano - Corpus di Occorrenze)”, in  CRESTI E. (a cura di), Nuove prospettive nello studio del lessico, 
Firenze, Firenze University Press.  

 

Riviste  

 
In.It, 2007 
n. 20   
MEZZADRI M, “Italiano L2: dall’emergenza alla promozione della qualità” 
MUSUMECI  G., “La pubblicità televisiva nella didattica dell’italiano L2”  
PECENEK D., “La comunicazione non verbale e insegnamento dell’italiano a stranieri”.   

   
Itals. Didattica e linguistica dell’italiano a stranieri, 2007 
n. 13  
DARDI A., SOLDÀ M. A., “Didattica dell’italiano per  i cantanti lirici in prospettiva multidisciplinare

 
 

NUZZO E., “Gestire le richieste e le proteste in Italiano L2: un difficile equilibrio tra efficacia e tutela della ‘faccia’ ”. 
n. 14  
DIODATO F., “Corso on-line di lingua e cultura italiana per giapponesi principianti adulti”. 
RUBINO A., “Istruzione bilingue e rivitalizzazione dell’italiano: il caso della scuola elementare bilingue di Sydney”. 
VITALE R., “Parole isolate, parole combinate in italiano L2/LS. Sulla competenza lessicale e testuale dei discenti inglesi e 
maltesi: il tema e il riassunto. Proposte di analisi”.  
ZAGNOLI M., “Insegnare l’intonazione italiana attraverso il metodo tonetico. un’esperienza con studenti bulgari”. 

n. 15  
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